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Art. 704
ISTRUZIONI AL MONTAGGIO - ASSEMBLING INSTRUCTIONS  

INSTRUCTIONS DE MONTAGE - ANLEITUNGEN FÜR DIE MONTAGE
BOUWBESCHRIJVING - NAVODILO ZA GRADNJO

MINCIO

Reproduction fidèle d’un canot automobile typi-
que comme on peut en voir sur le lac de Garde ou à 
Venise. La construction est de type couple sur quille 
avec un double bordé, le premier en bois de balsa, le 
second en acajou. Toutes les pièces sont découpées 
au laser et les accessoires les plus importants sont 
fournis dans la boîte de construction. Le modèle se 
prête parfaitement à la navigation radiocommandée et 
toute la réalisation a été simplifiée au maximum pour 

qu’elle soit adaptée également au débutant.

Riproduzione di un tipico motoscafo entrobordo 
di lusso, come visibile sul lago di Garda, a Venezia, 
ecc. La costruzione è ad ordinate e doppio fasciame, 
il primo in balsa, il secondo in mogano. Tutte le parti 
sono pretagliate a laser e gli accessori più importanti 
sono contenuti nel kit. Il modello si presta per la navi-
gazione radiocomandata e tutta la realizzazione è stata 
semplificata al massimo per essere adatta anche al 
principiante.

Reproduction of a typical inboard motorboat as 
can be seen on Lake Garda or in Venice, etc. 
The construction is double plank on frame, the first 
level being Balsa and the finish in Mahogany strips. 
The ply parts are laser cut and etched with all the 
accessories included in the kit. The model is designed 
for radio control with a straightforward construction sui-

table for the beginner.

Reproduktion eines typischen Luxusmotorboots 
mit Innenbordmotor, wie man sie auf dem Gardasee, 
in Venedig usw. sehen kann.Die Konstruktion besteht 
aus Spanten mit doppelter Verkleidung, die erste aus 
Bals - Holz, die zweite aus Mahagoniholz. Sämtliche 
Teile sind mit Laser vor – geschnitten und der wichtig-
ste Zubehör befindet sich im Satz.  
Das Modell ist für die Steuerung mit Fernbedienung 
geeignet und die gesamte Realisierung wurde extra für 
den Anfänger vereinfacht.

Reproductie van een typische luxueuze binnenbo-
ord motorboot, zoals men zien kan op het Gardameer, 
in Venetië, etc. De constructie is met dwarssecties en 
met dubbele bepantsering, de eerste in balsahout en 
de tweede in mahoniehout. Alle delen zijn van tevoren 
met de laser gesneden en de belangrijkste accessoires 
bevinden zich in de kit. Het model is geschikt voor het 
varen met afstandsbediening en de constructie is zove-
el mogelijk vereenvoudigd om zodoende ook geschikt 
te zijn voor de beginner.

Reprodukcija tipičnega lesenega čolna z notran-
jim motorjem, kakršne lahko vidimo na Italijanskih 
jezerih in v Benetkah. Konstrukcija trupa je rebrasta 
z dvojno oplato. Prva oplata je iz balse, druga pa iz 
mahagonija. Vsi leseni deli so lasersko izrezani, vsi 
drobni materiali pa so vključeni v kompletu. Model je 

primeren za vgradnjo RV naprave.
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Inschuiven - Vstavite

Incollare - Glue
Kleben - Coller
Lijmt - Zalepite

Incollare - Glue
Kleben - Coller
Lijmt - Zalepite

Incollare - Glue
Kleben - Coller
Lijmt - Zalepite

18

85

85

86

87

87

87
87

8787

86 86

88

89

86

86



4

42 52 19

43

43

9 7 5

15

41 18

16 12

15 mm
11 mm

11 mm
11 mm

36

2 2

11 4

10

1A 1B

37

38
39

25 26

40

89

90

91

92

93

94

95

96

ø 2x15 mm.

ø 1,5x20

ø 2

45 mm.
5 

m
m

.

3 m
m

.

Incollare - Glue
Kleben - Coller
Lijmt - Zalepite

ø 0,50

17

81

60

82

60

83

76

84

85



5

92
93

8

14 13 6

49 50 44 45 46

47

48

22

23

20 21

24

24 21 20
22

23

51

81

82

83

84

85

86

87

88

ø 2x55

ø 3

Forare - Drill 
Bohren - Forer 
Bohr - Zvrtatje

ø 2

10x12x45 mm. 
10x12x30 mm. 

Carteggiare - Sand
Schleifen - Poncer
Schuur - Obrusite

Forare - Drill 
Bohren - Forer 
Bohr - Zvrtatje

ø 2

Tagliare - Cut
Schneiden - Couper

Snij - Odrežiteø 0,50
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Stendere la colla sui rinforzi n.2 della chiglia n.1A-1B
Put the glue on the keel (n.1A-1B) stiffening n.2

Man gibt den Leim auf die Verstärkungen Nr.2 des Kiels Nr. 1 A- 1B
Appliquer la colle sur les 2 renforts de la quille 1A-1B

De lijm aanbrengen op de 2 versterkingen van de poten 1A – 1B
Z lepilom namažite ojačitev kobilice 2 in kobilico 1A

1A

1B

2

2

3

Applicare l’ordinata sul falso ponte
Place the frame on the dummy deck

Spant auf dem falschen Deck befestigen
Appliquer le couple sur le faux pont

Het kader aanbrengen op de valse brug
Namestite rebra na palubo

Tagliare i ponticelli
Cut the small bridges

Schneiden sie die kleinen Stege durch
Couper les pontets

Snijd de bruggen
Odrežite majhne mostičke

Numerare le parti - Number the parts
Die Telienummern sind 

im Bauplan wiedergegeben
Numéroter les pièces

Nummeren van de stukken
Oštevilčite dele

1

2

3

5

6

4

8
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Incastrare - Insert
Zusammenstecken - Insérer

Zet - Vstavite
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6
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12 13 8 14
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6

Tondino - Dowel - Rundholz
Tourillon  - Rondhout - Okrogle letvice

ø 5x12

Applicare l’ordinata sul falso ponte
Place the frame on the dummy deck

Spant auf dem falschen Deck befestigen
Appliquer le couple sur le faux pont

Het kader aanbrengen op de valse brug
Namestite rebra na palubo

Bloccare con mollette - Clamp with pegs
Mit Klammern halten - Maintenir avec les pinces 

 Vast met knijpers - Stisnite s ščipalkami
4

1A 2

Tondino - Dowel
Rundholz - Tourillon

Rondhout
Okrogle letvice

ø 5x80

12 mm 3
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ø 2,9x25

ø 3x4x10

Incollare - Glue
Kleben - Coller
Lijmt - Zalepite

Dipingere - Paint
Anmalen - Peindre
Spuit - Pobarvajte

0,5x10 mm. 
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Bloccare con mollette
Clamp with pegs

Mit Klammern halten
Maintenir avec les pinces 

 Vast met knijpers
Stisnite s ščipalkami

Bloccare con mollette
Clamp with pegs

Mit Klammern halten
Maintenir avec les pinces 

 Vast met knijpers
Stisnite s ščipalkami

Carteggiare - Sand
Schleifen - Poncer
Schuur - Obrusite

Carteggiare - Sand
Schleifen - Poncer
Schuur - Obrusite

Incollare il primo listello usando degli spilli
Glue the first strip, clamping with pins

Die Leisten werden provisorisch mit dem 
Messingnägel an dem Spanten befetigt

Coller le premier longeron en le fixant avec des épingles
Lijmt de eerste plank en zet vast met spijkers
Prilepite prvo letvico in jo pritrdite z bucikami

Procedere da ambo i lati con un listello per volta
Plank both parts, one strip each side

Auf jeder Seite werden 1 Leiste angebracht
Latter des deux côtés, un longeron de chaque côté

Leg de planken aan een links en een rechts
Naredite oplato na obeh straneh, po eno letvico na vsaki strani

Procedere da ambo i lati con tre listelli per volta
Plank both parts, three strips each side

Auf jeder Seite werden 3 Leisten angebracht
Latter des deux côtés, trois longerons de chaque côté

Leg de planken aan 3 links en 3 rechts
Naredite oplato na obeh straneh, po 3 letvice na vsaki strani
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16

Carteggiare - Sand
Schleifen - Poncer
Schuur - Obrusite

27x45x60 mm

30x33x70 mm

17
2x5x470 mm. 
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55
Carteggiare - Sand
Schleifen - Poncer
Schuur - Obrusite

Incollare - Glue
Kleben - Coller
Lijmt - Zalepite

Il pacco pile - Power pack - Empfängerakku
La batterie - Ontvangerakku

Sprejemniški akumulator
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Rimuovere la pellicola protettiva
Remove the protective film

Schützfilm Beseitigen
Retirer le film protecteur

Het beschermingspapier van het 
bekledingsvlies verwijderen

Odstranite zaščitni film

68

32

32

51



Come si presenta lo scafo 
con il primo fasciame
The hull with the first planking fully made
So sieht der Bootsrumpf mit seiner ersten Verkleidung aus
Présentation de la coque avec le premier bordé 
Voorstelling van de schelp met de eerste boord
Trup z dokončano prvo oplato

Iniziare il secondo fasciame in mogano
Place the second mahogany planking
Das doppelt Beplankung - Placer le double bordé
De tweende laag planken
Namestite drugo oplato iz mahagonija

Lo scafo totalmente rivestito
The hull fully planked
Der komplett verkleidetet Bootsrumpf
Coque avec revêtement complet
Volledige schelp met bekleding
Dokončana oplata trupa

Rivestire il 
ponte con un 
listello di mogano 
ed uno bianco
Cover the deck with a 
mahogany strip and one white
Man verkleidet das Deck mit einer 
Mahagonileiste und einer weißen Leiste
Revêtir le pont avec une latte d'acajou et une autre blanche 
De brug bekleden met een lat in acajou en een andere lat in wit 
Prekrijte palubo z mahagonijevimi letvicami in s po eno belo vmes

Tagliare le aperture
Cut the openings

Man schneidet die Öffnungen aus
Couper les ouvertures

De openingen uitsnijden
Izrežite odprtine

Il ponte rivestito
The planked deck

Das verkleidete Deck
Pont avec revêtement
Brug met bekleding
Dokončana paluba
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0,5x10x470 mm. 

0,5x10x470 mm. 

0,5x5x430 mm. 
0,5x2x430 mm. 
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56

0,5x10x470 mm. 
56
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Recouvrir avec 
du papier d’entoilage 
et de la colle blanche 
diluée avec 50% d’eau
Bekleden met modelspan 
en 50% verdunde witte lijm
Prekrijte z japonskim papirjem in 
razredčenim belim lepilom

Rivestire con carta modelspan e 
colla vinilica diluita 50% acqua
Cover with tissue and brush on 

50/50 mix of white glue and water 
Mit Modelspan Papier und 

Vinylleim mit 50 %
Wasser verdünnt, 

verkleiden

Il motore sul castello
The motor on the motor mount

Der Motor auf dem Back
Le moteur sur son support
Motor op het scheepsdek

Motor na nosilcu
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64Rivestire con tela - Cover with canvas - Mit Tuch verkleiden 
Revêtir avec la toile - Bekleden met het zeil - Prekrito s tkanino

Incollare - Glue
Kleben - Coller
Lijmt - Zalepite

Bloccare con mollette - Clamp with pegs
Mit Klammern halten - Maintenir avec les pinces 

 Vast met knijpers - Stisnite s ščipalkami
39
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40
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71
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Vista dal di sotto
View on the bottom
Von unten gesehen
Vue de dessous
Aanzich langs onder
Pogled od spodaj

ø 4x12 mm
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Applicare la cornice
Place the moulding

Man befestigt den Rahmen
Placer le cadre
Kader plaatsen

La cornice a poppa
The moulding on the stern
Der Rahmen am Heck
Cadre en poupe
Kader aan achtersteven

Incollare - Glue
Kleben - Coller
Lijmt - Zalepite

I 4 supporti angolari - The 4 corner stiffening
Die 4 eckigen Stützen - Les 4 supports d'angle

De vier hoeksteunen

Il portello di prua - The bow port
Die Bugklappe - Le panneau de proue 

Het paneel aan de voorsteven 

Il rivestimento del portello
The port planking

Die Verkleidung der Klappe
Revêtement du panneau

Paneelbekleding

Vista dal di sotto
View on the bottom
Von unten gesehen

Vue du dessous
Aanzicht langs onder
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0,5x3x470 mm. 

2x5x35 mm. = 8 Pezzi - Pieces
 Stücks - Pièces - Stuks - Delni
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0,5x10 mm. 

0,5x5 mm. 

0,5x2 mm. 
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59

59

57

56
58

Il comando del timone
The rudder linkage

Die Bedienung des Steuers
Commande du gouvernail
Bediening van de dissel

Pogon krmila

Posizionare 
la scaletta
Place the stair
Namestitev stopnic
Placement des marches
Plaats van de treden
Treppchen in Position setzen

Il rivestimento della poppa
The planking on the stern
Die Verkleidung des Hecks
Revêtement de la poupe
Bekleding van de achtersteven - Oplata krme

Il servo del timone - The rudder servo
Servo Ruder - Le servo de gouvernail

Roerblad servo 
Servo motor za krmilo
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33 34 33
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33
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0,5x10 mm. 

0,5x10 mm. 

17
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0,5x10x200 mm. 

36

37

38
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Il rivestimento della poppa
The planking on the stern
Die Verkleidung des Hecks - Revêtement de la poupe 
Bekleding van de achtersteven - Oplata krme
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Costruzione del maniglione
Making the handrail

Herstellung der Türöffnung
Construction de la main courante
Constructie van de harpsluiting

Izdelava ročice

Forare - Drill 
Bohren - Forer 
Bohr - Zvrtatje

ø 2

Posizionare il maniglione - Placing the handrail
Türöffnung in Position bringen - Placement de la main courante

Plaatsing van de harpsluiting - Namestitev ročice

Il montaggio del sedile
Seat assembly
Die Montage der Sitzfläche
Montage du siège
Montage van de zitting
Montaža ogrodja sedeža

Verniciatura e rivestimento del sedile
Painting and seat covering

Lackierung und Verkleidung der Sitzfläche
Vernissage et revêtement du siège 
Vernis en bekleding van de zitting

Pobarvano ogrodje sedeža 
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Tondino gomma - Gum dowel - Rundholz, Gummi
Rond en cautchouc - Rondhout - Okrogla guma

ø 4x18 mm

7 
m

m
.

38 mm.

19

20

21

2223

22

 ø 2

24

10

60

60

61

60

I particolare della scaletta
Stair parts

Ein Einzelstück des Treppchens
Détails des marches
Detail van de treden

Deli stopnic

La scaletta - The stair - Niedergänge
Escalier - Trapladder - Stopnice

La scaletta montata
The assembled stair

Niedergänge
Escalier monté 

Trapladder
Sestavljene stopnice

Il timone ed i suoi comandi
The rudder and the linkage

Das Steuer und seine Bedienungsfunktionen
Gouvernail et commande

Krmilo in pogoni
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11

Stendere del frenafiletti - Put thread-lock
Das Auslegen der Gewindebremse

Appliquer le frein-filet
Bevestigingslijm aanbrengen

Namestite matico

45 28

29

102 mm

47 mm
Stendere l’epossidica

Apply the epoxy
Epoxy auftragen

Etendre la colle époxy
Breng de epoxy ann

Namažite z epoksidnim lepilom

28

Vista dal di sotto - View on the bottom
Von unten gesehen - Vue du dessous
Aanzicht langs onder - Pogled od spodaj

28 A
53

53
28 A

Forare - Drill 
Bohren - Forer 
Bohr - Zvrtatje

ø 4

Chiodino - Nail
Drahstifte - Clou
Nagel - Žebljički

ø 0,8

3 MA
28

28 A



Costruzione del maniglione
Making the handrail

Herstellung der Türöffnung
Construction de la main courante
Constructie van de harpsluiting

Izdelava ročice

Forare - Drill 
Bohren - Forer 
Bohr - Zvrtatje

ø 2

Posizionare il maniglione - Placing the handrail
Türöffnung in Position bringen - Placement de la main courante

Plaatsing van de harpsluiting - Namestitev ročice

Il montaggio del sedile
Seat assembly
Die Montage der Sitzfläche
Montage du siège
Montage van de zitting
Montaža ogrodja sedeža

Verniciatura e rivestimento del sedile
Painting and seat covering

Lackierung und Verkleidung der Sitzfläche
Vernissage et revêtement du siège 
Vernis en bekleding van de zitting

Pobarvano ogrodje sedeža 
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I particolare della scaletta
Stair parts

Ein Einzelstück des Treppchens
Détails des marches
Detail van de treden

Deli stopnic

La scaletta - The stair - Niedergänge
Escalier - Trapladder - Stopnice

La scaletta montata
The assembled stair

Niedergänge
Escalier monté 

Trapladder
Sestavljene stopnice

Il timone ed i suoi comandi
The rudder and the linkage

Das Steuer und seine Bedienungsfunktionen
Gouvernail et commande

Krmilo in pogoni
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Stendere del frenafiletti - Put thread-lock
Das Auslegen der Gewindebremse

Appliquer le frein-filet
Bevestigingslijm aanbrengen

Namestite matico

45 28

29

102 mm

47 mm
Stendere l’epossidica

Apply the epoxy
Epoxy auftragen

Etendre la colle époxy
Breng de epoxy ann

Namažite z epoksidnim lepilom

28

Vista dal di sotto - View on the bottom
Von unten gesehen - Vue du dessous
Aanzicht langs onder - Pogled od spodaj

28 A
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Forare - Drill 
Bohren - Forer 
Bohr - Zvrtatje

ø 4

Chiodino - Nail
Drahstifte - Clou
Nagel - Žebljički
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Applicare la cornice
Place the moulding

Man befestigt den Rahmen
Placer le cadre
Kader plaatsen

La cornice a poppa
The moulding on the stern
Der Rahmen am Heck
Cadre en poupe
Kader aan achtersteven

Incollare - Glue
Kleben - Coller
Lijmt - Zalepite

I 4 supporti angolari - The 4 corner stiffening
Die 4 eckigen Stützen - Les 4 supports d'angle

De vier hoeksteunen

Il portello di prua - The bow port
Die Bugklappe - Le panneau de proue 

Het paneel aan de voorsteven 

Il rivestimento del portello
The port planking

Die Verkleidung der Klappe
Revêtement du panneau

Paneelbekleding

Vista dal di sotto
View on the bottom
Von unten gesehen

Vue du dessous
Aanzicht langs onder
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2x5x35 mm. = 8 Pezzi - Pieces
 Stücks - Pièces - Stuks - Delni
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0,5x10 mm. 

0,5x5 mm. 

0,5x2 mm. 
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Il comando del timone
The rudder linkage

Die Bedienung des Steuers
Commande du gouvernail
Bediening van de dissel

Pogon krmila

Posizionare 
la scaletta
Place the stair
Namestitev stopnic
Placement des marches
Plaats van de treden
Treppchen in Position setzen

Il rivestimento della poppa
The planking on the stern
Die Verkleidung des Hecks
Revêtement de la poupe
Bekleding van de achtersteven - Oplata krme

Il servo del timone - The rudder servo
Servo Ruder - Le servo de gouvernail

Roerblad servo 
Servo motor za krmilo

49

51

52

53

54

55

56

31

33 34 33

31

33
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0,5x10 mm. 

0,5x10 mm. 

17
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0,5x10x200 mm. 

36
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Il rivestimento della poppa
The planking on the stern
Die Verkleidung des Hecks - Revêtement de la poupe 
Bekleding van de achtersteven - Oplata krme
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Come si presenta lo scafo 
con il primo fasciame
The hull with the first planking fully made
So sieht der Bootsrumpf mit seiner ersten Verkleidung aus
Présentation de la coque avec le premier bordé 
Voorstelling van de schelp met de eerste boord
Trup z dokončano prvo oplato

Iniziare il secondo fasciame in mogano
Place the second mahogany planking
Das doppelt Beplankung - Placer le double bordé
De tweende laag planken
Namestite drugo oplato iz mahagonija

Lo scafo totalmente rivestito
The hull fully planked
Der komplett verkleidetet Bootsrumpf
Coque avec revêtement complet
Volledige schelp met bekleding
Dokončana oplata trupa

Rivestire il 
ponte con un 
listello di mogano 
ed uno bianco
Cover the deck with a 
mahogany strip and one white
Man verkleidet das Deck mit einer 
Mahagonileiste und einer weißen Leiste
Revêtir le pont avec une latte d'acajou et une autre blanche 
De brug bekleden met een lat in acajou en een andere lat in wit 
Prekrijte palubo z mahagonijevimi letvicami in s po eno belo vmes

Tagliare le aperture
Cut the openings

Man schneidet die Öffnungen aus
Couper les ouvertures

De openingen uitsnijden
Izrežite odprtine

Il ponte rivestito
The planked deck

Das verkleidete Deck
Pont avec revêtement
Brug met bekleding
Dokončana paluba

17

18

19

20

21

22

23

24

0,5x10x470 mm. 

0,5x10x470 mm. 

0,5x5x430 mm. 
0,5x2x430 mm. 

8

56

0,5x10x470 mm. 
56

56
57
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Recouvrir avec 
du papier d’entoilage 
et de la colle blanche 
diluée avec 50% d’eau
Bekleden met modelspan 
en 50% verdunde witte lijm
Prekrijte z japonskim papirjem in 
razredčenim belim lepilom

Rivestire con carta modelspan e 
colla vinilica diluita 50% acqua
Cover with tissue and brush on 

50/50 mix of white glue and water 
Mit Modelspan Papier und 

Vinylleim mit 50 %
Wasser verdünnt, 

verkleiden

Il motore sul castello
The motor on the motor mount

Der Motor auf dem Back
Le moteur sur son support
Motor op het scheepsdek

Motor na nosilcu

57

58

59

60

61

62

63

64Rivestire con tela - Cover with canvas - Mit Tuch verkleiden 
Revêtir avec la toile - Bekleden met het zeil - Prekrito s tkanino

Incollare - Glue
Kleben - Coller
Lijmt - Zalepite

Bloccare con mollette - Clamp with pegs
Mit Klammern halten - Maintenir avec les pinces 

 Vast met knijpers - Stisnite s ščipalkami
39

40

40

41

71

42

41

42

Vista dal di sotto
View on the bottom
Von unten gesehen
Vue de dessous
Aanzich langs onder
Pogled od spodaj

ø 4x12 mm
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Bloccare con mollette
Clamp with pegs

Mit Klammern halten
Maintenir avec les pinces 

 Vast met knijpers
Stisnite s ščipalkami

Bloccare con mollette
Clamp with pegs

Mit Klammern halten
Maintenir avec les pinces 

 Vast met knijpers
Stisnite s ščipalkami

Carteggiare - Sand
Schleifen - Poncer
Schuur - Obrusite

Carteggiare - Sand
Schleifen - Poncer
Schuur - Obrusite

Incollare il primo listello usando degli spilli
Glue the first strip, clamping with pins

Die Leisten werden provisorisch mit dem 
Messingnägel an dem Spanten befetigt

Coller le premier longeron en le fixant avec des épingles
Lijmt de eerste plank en zet vast met spijkers
Prilepite prvo letvico in jo pritrdite z bucikami

Procedere da ambo i lati con un listello per volta
Plank both parts, one strip each side

Auf jeder Seite werden 1 Leiste angebracht
Latter des deux côtés, un longeron de chaque côté

Leg de planken aan een links en een rechts
Naredite oplato na obeh straneh, po eno letvico na vsaki strani

Procedere da ambo i lati con tre listelli per volta
Plank both parts, three strips each side

Auf jeder Seite werden 3 Leisten angebracht
Latter des deux côtés, trois longerons de chaque côté

Leg de planken aan 3 links en 3 rechts
Naredite oplato na obeh straneh, po 3 letvice na vsaki strani
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Carteggiare - Sand
Schleifen - Poncer
Schuur - Obrusite

27x45x60 mm

30x33x70 mm

17
2x5x470 mm. 

7

54

55
Carteggiare - Sand
Schleifen - Poncer
Schuur - Obrusite

Incollare - Glue
Kleben - Coller
Lijmt - Zalepite

Il pacco pile - Power pack - Empfängerakku
La batterie - Ontvangerakku

Sprejemniški akumulator

65

66

67

68

69

71

72

4445

46

47
48

49

50

50

47

49

45

48

44
46

5251

51

14

70

Rimuovere la pellicola protettiva
Remove the protective film

Schützfilm Beseitigen
Retirer le film protecteur

Het beschermingspapier van het 
bekledingsvlies verwijderen

Odstranite zaščitni film

68

32

32

51



Stendere la colla sui rinforzi n.2 della chiglia n.1A-1B
Put the glue on the keel (n.1A-1B) stiffening n.2

Man gibt den Leim auf die Verstärkungen Nr.2 des Kiels Nr. 1 A- 1B
Appliquer la colle sur les 2 renforts de la quille 1A-1B

De lijm aanbrengen op de 2 versterkingen van de poten 1A – 1B
Z lepilom namažite ojačitev kobilice 2 in kobilico 1A

1A

1B

2

2

3

Applicare l’ordinata sul falso ponte
Place the frame on the dummy deck

Spant auf dem falschen Deck befestigen
Appliquer le couple sur le faux pont

Het kader aanbrengen op de valse brug
Namestite rebra na palubo

Tagliare i ponticelli
Cut the small bridges

Schneiden sie die kleinen Stege durch
Couper les pontets

Snijd de bruggen
Odrežite majhne mostičke

Numerare le parti - Number the parts
Die Telienummern sind 

im Bauplan wiedergegeben
Numéroter les pièces

Nummeren van de stukken
Oštevilčite dele

1

2

3

5

6

4

8

7

4

5 5

6

4

5

6
7

8
5

4
6

7 8

9
10

3

Incastrare - Insert
Zusammenstecken - Insérer

Zet - Vstavite

11

6
4

12 13 8 14

15
10

16

6

Tondino - Dowel - Rundholz
Tourillon  - Rondhout - Okrogle letvice

ø 5x12

Applicare l’ordinata sul falso ponte
Place the frame on the dummy deck

Spant auf dem falschen Deck befestigen
Appliquer le couple sur le faux pont

Het kader aanbrengen op de valse brug
Namestite rebra na palubo

Bloccare con mollette - Clamp with pegs
Mit Klammern halten - Maintenir avec les pinces 

 Vast met knijpers - Stisnite s ščipalkami
4

1A 2

Tondino - Dowel
Rundholz - Tourillon

Rondhout
Okrogle letvice

ø 5x80

12 mm 3

73

74

75

76

77

78

79

80

52

ø 2,9x25

ø 3x4x10

Incollare - Glue
Kleben - Coller
Lijmt - Zalepite

Dipingere - Paint
Anmalen - Peindre
Spuit - Pobarvajte

0,5x10 mm. 

15

43+43
73

63

74



5

92
93

8

14 13 6

49 50 44 45 46

47

48

22

23

20 21

24

24 21 20
22

23

51

81

82

83

84

85

86

87

88

ø 2x55

ø 3

Forare - Drill 
Bohren - Forer 
Bohr - Zvrtatje

ø 2

10x12x45 mm. 
10x12x30 mm. 

Carteggiare - Sand
Schleifen - Poncer
Schuur - Obrusite

Forare - Drill 
Bohren - Forer 
Bohr - Zvrtatje

ø 2

Tagliare - Cut
Schneiden - Couper

Snij - Odrežiteø 0,50

16

75

60

76

77

78 79

80

81

81



4

42 52 19

43

43

9 7 5

15

41 18

16 12

15 mm
11 mm

11 mm
11 mm

36

2 2

11 4

10

1A 1B

37

38
39

25 26

40

89

90

91

92

93

94

95

96

ø 2x15 mm.

ø 1,5x20

ø 2

45 mm.

5 
m

m
.

3 m
m

.

Incollare - Glue
Kleben - Coller
Lijmt - Zalepite

ø 0,50

17

81

60

82

60

83

76

84

85
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Infilare - Insert
Eindrehen - Insérer

Inschuiven - Vstavite

Incollare - Glue
Kleben - Coller
Lijmt - Zalepite

Incollare - Glue
Kleben - Coller
Lijmt - Zalepite

Incollare - Glue
Kleben - Coller
Lijmt - Zalepite
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Utensili e colle - Tools and glue
Outillage et colle - Gereedshappen en lijm

Werkzeuge und Klebstoffe - Orodja in lepila
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Infilare - Insert
Eindrehen - Insérer

Inschuiven - Vstavite
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ø 6x250

ø 4x30 mm

Piegare - Bend
Falten - Plier

Vouwen - Zakrivite
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Art. 704
ISTRUZIONI AL MONTAGGIO - ASSEMBLING INSTRUCTIONS  

INSTRUCTIONS DE MONTAGE - ANLEITUNGEN FÜR DIE MONTAGE
BOUWBESCHRIJVING - NAVODILO ZA GRADNJO

MINCIO

Reproduction fidèle d’un canot automobile typi-
que comme on peut en voir sur le lac de Garde ou à 
Venise. La construction est de type couple sur quille 
avec un double bordé, le premier en bois de balsa, le 
second en acajou. Toutes les pièces sont découpées 
au laser et les accessoires les plus importants sont 
fournis dans la boîte de construction. Le modèle se 
prête parfaitement à la navigation radiocommandée et 
toute la réalisation a été simplifiée au maximum pour 

qu’elle soit adaptée également au débutant.

Riproduzione di un tipico motoscafo entrobordo 
di lusso, come visibile sul lago di Garda, a Venezia, 
ecc. La costruzione è ad ordinate e doppio fasciame, 
il primo in balsa, il secondo in mogano. Tutte le parti 
sono pretagliate a laser e gli accessori più importanti 
sono contenuti nel kit. Il modello si presta per la navi-
gazione radiocomandata e tutta la realizzazione è stata 
semplificata al massimo per essere adatta anche al 
principiante.

Reproduction of a typical inboard motorboat as 
can be seen on Lake Garda or in Venice, etc. 
The construction is double plank on frame, the first 
level being Balsa and the finish in Mahogany strips. 
The ply parts are laser cut and etched with all the 
accessories included in the kit. The model is designed 
for radio control with a straightforward construction sui-

table for the beginner.

Reproduktion eines typischen Luxusmotorboots 
mit Innenbordmotor, wie man sie auf dem Gardasee, 
in Venedig usw. sehen kann.Die Konstruktion besteht 
aus Spanten mit doppelter Verkleidung, die erste aus 
Bals - Holz, die zweite aus Mahagoniholz. Sämtliche 
Teile sind mit Laser vor – geschnitten und der wichtig-
ste Zubehör befindet sich im Satz.  
Das Modell ist für die Steuerung mit Fernbedienung 
geeignet und die gesamte Realisierung wurde extra für 
den Anfänger vereinfacht.

Reproductie van een typische luxueuze binnenbo-
ord motorboot, zoals men zien kan op het Gardameer, 
in Venetië, etc. De constructie is met dwarssecties en 
met dubbele bepantsering, de eerste in balsahout en 
de tweede in mahoniehout. Alle delen zijn van tevoren 
met de laser gesneden en de belangrijkste accessoires 
bevinden zich in de kit. Het model is geschikt voor het 
varen met afstandsbediening en de constructie is zove-
el mogelijk vereenvoudigd om zodoende ook geschikt 
te zijn voor de beginner.

Reprodukcija tipičnega lesenega čolna z notran-
jim motorjem, kakršne lahko vidimo na Italijanskih 
jezerih in v Benetkah. Konstrukcija trupa je rebrasta 
z dvojno oplato. Prva oplata je iz balse, druga pa iz 
mahagonija. Vsi leseni deli so lasersko izrezani, vsi 
drobni materiali pa so vključeni v kompletu. Model je 

primeren za vgradnjo RV naprave.


